
табу на обсуждение дома за столом проблем nолкrики и релиrnи. У французов нельзя 

сnрашивать о зарплате, но можно спросить о том, сколько они платит налогов : рас­

скажут охотно, так как все считают, что платят слишком много. В Англии нельзя ока­

зывать коммуНИ)(ативного давления на собеседника, навязывать своего мнения, вме­

nmваnся в разговор и nеребивать, а также критиковать. 

Незнание или невыnолпение nравил местного речевого этикета, неправилыiое 

понимание речевых действий собеседников, может привести к серьезным недоразу­

мениям и даже конфликтам. Необходимосn изучения ментальиости носителей ЯЗЬIК8 

также имеет огромное практическое значение. Зная о различиях в менталитете, можно 

избежать многих межкультурных конфликтов, а Также ближе nодойти к поставленной 
цели адекваmого владения иностранным языком и достижения взаимоnонимания с 

представителями другой культуры . 

Н.Н. Мосуноеа 
МИУ(Минск) 

СТРУКТУР А КОНЦЕПТА <<ТOURISM» И ЕЕ МЕТОДИЧЕСКОЕ 

ПРИМЕНЕНИЕ В ПРЕПОДАВАНИИ ПОДЪЯЗЫКА СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

Актуалъным аспектом развития тобой отрасли знания является возможность 

применения достижений фундаментальных наук в nрактической деятельности. Ис­

следованное и оnисанное в рамках коrnитивной лингвистики и линrво­

культуролоrии, noюrrиe «концеnт» явлJiется не' только важным длЯ самой лингвисти­
ки как обозначение механизма системной концептуализации окружающего человека 

мира, nозвомющего обнаружить и национальную специфику отражения этого мира, 

но может быть усnешно nримененов ирактике nреnодавания языка вообще и nодыl­

зыка специалъности в частности. 

Коnппивный подход к осмыслению терминологических систем языка нацелен 

на моделирование их структур и анализ отношений между их единицами, связанными 

с обозначением определенного nонятийного пространства. ЦеНТральным понятием 

коrнитивной лингвистики и основным объектом исследования является «концеlТD> . 

Концеm «туризм» как профессиональный термин фиксирует nоиятийное отражение 

функционирования данной отрасли. Термнпологическая система предполагает уни­

фикацmо термнпологического аnпарата, т.е. видовых терминов, и их сооrnошений в 

разных языках дм эффективного исnользования в глоба.;rьном масшrабе. Эт() дости­

гается в ходе профессионального взаимодействия в этой сфере и сопуrствующего ему 

nроцесса заимствования как опыта, так и обозначающей его лексики. Наряду с уни­

версальными элемеmами в терминологических системах разлиЧJfых юыков сущест­

вую-т и национально-специфичных элементы, лингвистически (напр., self-catering 
tour ism) и экстралинrвистически обусловленные. К разряду экстралинrвистическн 
обусловленных терминов можно отнести единицы, обозначающие специфические 

реа!1ии-объекты действительности, включаемые в эту сферу . Есть различные тиnы 

с1J>:Уктур представления знаний и соответствующие им типы концептов (схема, кар­

т~на, фрейм, сценарий, rештальт). Концеnт <<туризм», очевндно, представляет собой 

маkро-фрейм, состоящий из отдельных видовых фреймов, различной стеnени ~етали-
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зации знаний. Организация единиц в терминологическом концепте оnираете• на юrге­

rоризацию и таксономию, выработанную всеми дисциплинами, обслуживающими 

данную сферу деJПеЛьности (<<rеоrрафия туризма», «органнзаци11 туризма», «менедж­

мент туризма», «маркетинг в туризме», др.). 

Предлагаемu в докладе схема отражает примерную структуру терминологиче­

ского концепта «туризм». Сrрукrурирование исследуемого терминолоmческого кон­

цепта основываетс.t на выделении у состаВЛ.IЮЩИХ его единиц отличительных nри­

знаков, что ранее а.r.rнвно использовалось при изучении системности в лексике в 

форме лекемко-семантических груnп (ЛСГ) и лекемко-семантических nолей. Ведущие 

семантические признаки выноси-л;я в нaзвamtJI вычлеНJiемых в данном концс:rпе лег 

и тематических рядов («Type.s of tourism>>, <<Region/ Destinatiom>, <<Mean.s of 
conveyance». «Character of organization» <<Forms of tourism» иАgе of tourists>> 
((Purpose», ((Tourist activities»). объеДИНJIЮЩИХ однопорJIДJ(овые rкnонимические на­
именоваНИJI. 

ПоНJIТИйиое ядро этого терминологического концепта составл.tет mпероним 

tourism. Характерно, что даже этоr rкnероннм имеет ряд синонимов, активно исполь­
зуемых в терминолоrии, - tourist industry, trave/ industry, tourist trade, travel business. 
ОсобеннОС'I'Ью этих терминов-синонимов JIВЛJICТCJI их составной характер. Эта же 

тенденЦИJI проJIВЛJiется и в обозначениях rnперонимов более низкого ранга, включае­

мых в состав вышеnриведенных rиперонимов, - nationa/ tourism, internationa/ tour­
ism, dome.stic tourism, inbound tourism, outbound tourism и др. 

Отличиrельной чертой структуры терминологического коJЩепта «Tourism» яв­
лиется включение в него групп терминов, связанных оодо-вмовыми. nарциальными, 

синонимическими и антонимическими оnюшениями. Предложеннu схема струюуры 

данного концепта не охватывает всего корпуса языковых средств его выраженИJI, но 

она поможет студентам более наглядно и системно представИ'IЪ и затем хранить в 

памяти необходимую им термкнолоrmо, а преподавателю - организовывать рабоrу 

по блочному, темаmческому усвоению материала. 

Н.Ю.Неераееа 
Уральский федеральный унимрситвт (Еквтвринбург) 

БАРЪЕРЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ: 
МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОБЛЕМ И СПОСОБЫ ИХ РЕШЕНИЯ 

Межкультурнu коммуникация ЯВЛJiется одним иэ проrрессивно развивающихся 

наnравлений как за рубежом, так и в современной России. Особый интерес nредстав­

лиет изучение б~рьеров коммунихации представителей p83JfЪIX социокультурИЪIХ сис­
тем. Основными барьерами, которые снижают эффективность интеракций, выступили 

различия коrиитивных схем, используемых представнтелимя разных культур (осо­

бенности языковых н невербапьНЪIХ систем, элементов общественного сознанИJI) . 

Одним из направлений методологии исследованИJl проблем межкультурной 

коммуникации ивляетсJI трансакционный подход. Согласно его принципам, КОММУJIИ­

КЗ"IИВНое взаимодействие рассматривается как nроцесс взаимовлиянИJI участников 

интеракции друг на друга, предполаrающиl! пос-rоянную ориеtrrаЦИю на коммуника-
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